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Übereinkommen Nr. 153 

Übereinkommen 

über die Arbeite- und Ruhezeiten 
im Straßentransport 

Convention No. 153 

Convention 

concerning hours of work and rest periods 
in road transport 

Convention N° 153 


Convention 

concernant la duree du travail et les periodes de repos 
dans les transports routiers 


The General Conference of the Interna- 
tional Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the International Labour 
Office and having met in its Sixty-fifth Ses- 
sion on 6 June 1979, and 

Having decided upon the adoption of cer- 
tain proposals with regard to hours of work 
and rest periods in road transport, which is 
the fifth item on the agenda of the session, 
and 

Having determined that these proposals 
shall take the form of an international Con- 
vention, 

adopts this twenty-seventh day of June of 
the year one thousand nine hundred and 
seventy-nine the following Convention, 
which may be cited as the Hours of Work 
and Rest Periods (Road Transport) Con- 
vention, 1979: 

Article 1 

1 . This Convention applies to wage-ear- 
ning drivers working, whether for underta- 
kings engaged in transport for third parties 
or for undertakings transporting goods or 
passengers for own account, on motor vehi- 
cles engaged professionally in the internal 
or international transport by road of goods 
or passengers. 


2. Except as othenwise provided herein, 
this Convention further applies to owners of 
motor vehicles engaged professionally in 
road transport and non-wage-earning mem- 
bers of their families, when they are working 
as drivers. 


La Conference g^nörale de l’Organisa- 
tion internationale du Travail, 

Convoquee ä Geneve par le Conseil 
d'administration du Bureau international du 
Travail, et s’y etant röunle le 6 juin 1 979, en 
sa soixante-cinquiäme session; 

Aprös avoir d^cide d’adopter certaines 
propositions relatives ä la duree du travail et 
aux periodes de repos dans les transports 
routiers, question qui constitue le cinquieme 
point ä Tordre du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d’une convention inter- 
nationale, 

adopte, ce vingt-septieme jour de juin mil 
neuf Cent soixante-dix-neuf, la convention 
ci-apräs, qui sera denommee Convention 
sur la duree du travail et les periodes de 
repos (transports routiers), 1979: 


Article 1 

1 . La presente convention s*apptique aux 
conducteurs salaries de vehicules automo- 
biles effectuant ä titre professionnel des 
transports Interieurs ou intemationaux par 
route de marchandises ou de personnes, 
que ces conducteurs soient employes dans 
des entreprises de transports pour le comp- 
te d’autrui ou dans des entreprises effec- 
tuant des transports de marchandises ou de 
personnes pour compte propre. 

2. Sauf disposition contra! re contenue 
dans la presente convention, celle-ci s’ap- 
plique egalement, lorsqu’ils sont occupes 
comme conducteurs, aux proprietaires de 
vehicules automobiles effectuant ä titre pro- 
fessionnel des transports routiers et aux 
membres non salaries de leur famille. 


(Übersetzung) 

Die Allgemeine Konferenz der Internatio- 
nalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Internationa- 
len Arbeitsamtes nach Genf einberufen 
wurde und am 6. Juni 1979 zu Ihrer fünfund- 
sechzigsten Tagung zusammengetreten ist, 

hat beschlossen, verschiedene Anträge 
anzunehmen betreffend die Arbeite- und 
Ruhezeiten im Straßentransport, eine 
Frage, die den fünften Gegenstand ihrer 
Tagesordnung bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge die 
Form eines internationalen Übereinkom- 
mens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 27. Juni 
1979, das folgende Übereinkommen an, 
das als Übereinkommen über die Arbeits- 
und Ruhezeiten (Straßentransport), 1979, 
bezeichnet wird. 


Artikel 1 

1. Dieses Übereinkommen gilt für im 
Arbeitsverhältnis stehende Fahrer von 
berufsmäßig zur Güter- oder Personen- 
beförderung im innerstaatlichen oder grenz- 
überschreitenden Straßentransport ein- 
gesetzten Kraftfahrzeugen, gleichviel ob die 
Fahrer für Unternehmen arbeiten, die Beför- 
derungen für Dritte durchführen, oder für 
Unternehmen, die für eigene Rechnung 
Güter oder Personen befördern. 

2. Soweit in diesem Übereinkommen 
nichts anderes bestimmt ist, gilt es auch für 
die Eigentümer von berufsmäßig im Stra- 
ßentransport eingesetzten Kraftfahrzeugen 
und ihre nicht im Arbeitsverhältnis stehen- 
den Familienmitglieder, wenn sie als Fahrer 
tätig sind. 
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Article 2 

1. The competent authority or body in 
each country may exclude from the appllca- 
tion of the provislons of this Convention, or 
of certain of them, persons who drive vehi- 
cles engaged in - 


(a) urban transport or certain types of ur- 
ban transport, by reference to the parti- 
cular technical operating cohditions in- 
volved and to local conditions; 

(b) transport by agricultural or forestry un- 
dertakings in so far as such transport is 
carried out by means of tractors or 
other vehicles assigned to local agri- 
cultural or forestry activities and is 
used exclusively for the work of such 
undertakings; 

(c) transport of sick and injured persons, 
transport for rescue or salvage work 
and transport for fire-fighting Services; 

(d) transport for the purpose of national 
defence and police Services and, in so 
far as it is not in competition with that 
effected by undertakings engaged in 
transport for third parties, transport for 
the purpose of other public authority 
essential Services; 


(e) transport by taxl; or 

(f) transport which, by reason of the type 
of vehicle used, the passenger or 
goods capacity of the vehicles, their 
limited routes or their maximum autho- 
rised speed, can be considered as not 
requiring special regulations concer- 
ning driving time and rest periods. 


2. The competent authority or body in 
each country shall lay down adequate Stan- 
dards concerning driving time and rest pe- 
riods of drivers excluded from the appllca- 
tlon of the provislons of this Convention, or 
of certain of them, pursuant to the provi- 
sions of Paragraph 1 of this Article. 


Article 3 

The representative organisations of em- 
ployers and workers concerned shall be 
consulted by the competent authority or bo- 
dy in each country before decisions are 
taken on any matters covered by the provi- 
sions of this Convention. 


Article 4 

1 . For the purpose of this Convention the 
term „hours of work“ means the time spent 
by wage-earning drivers on - 


Article 2 

1. L’autorit^ ou l’organisme competent 
dans chaque pays peut exclure de Tapplica- 
tion des dispositions de la präsente Conven- 
tion ou de certaines d’entre eiles les person- 
nes occupees ä conduire un vehicule effec- 
tuant; 


a) des transports urbains ou certains types 
de ces transports, compte tenu des con- 
ditions techniques d’exploltation qui leur 
sont propres et des conditions locales; 

b) des transports des entreprises agricoles 
ou forestieres dans la mesure oü ces 
transports sont op^r^s par des tracteurs 
ou autres engins affect^s aux travaux 
agricoles ou forestiers locaux et servent 
exclusivement ä Pexploitation de ces en- 
treprises; 

c) des transports de malades et de bles- 
s§s, des transports de sauvetage ainsi 
que des transports effectuös pour les 
Services de lutte contre l’incendie; 

d) des transports effectu^s pour la defense 
nationale et les Services de la police 
ainsi que des transports effectu^s pour 
d’autres Services essentiels des pou- 
voirs publics dans la mesure oü ces 
derniers types de transports ne concur- 
rencent pas ceux effectuös par des en- 
treprises de transports pour compte 
d’autrui; 

e) des transports par taxi; 

f) des transports qui, en raison des types 
de v^hicules utilises, de leurs capacites 
de transport de personnes ou de mar- 
chandises, des parcours limit^s qu’ils 
effectuent ou des vitesses maxima auto- 
ris6es, peuvent §tre consid6r6s comme 
n’exigeant pas une reglementation sp6- 
ciale en matlere de duree de conduite et 
de repos. 

2. L’autorit§ ou l’organisme competent 
dans chaque pays doit fixer des normes 
adäquates sur la dur^e de conduite et les 
repos ä appliquer aux conducteurs exclus 
de Tapplication des dispositions de la pre- 
sente Convention, ou de certaines d’entre 
eiles, conform§ment aux dispositions du pa- 
ragraphe 1 ci-dessus. 

Article 3 

Les organisations representatives d’em- 
ployeurs et de travail leurs intdress^es doi- 
vent etre consult6es par l’autorit^ ou l’orga- 
nlsme competent dans chaque pays avant 
que des decisions ne soient prises sur toute 
question couverte par les dispositions de la 
präsente Convention. 


Article 4 

1. Aux fins de la präsente Convention, 
l’expression «dur§e du travail» signifie le 
temps consacr§ par les conducteurs sala- 
ries: 


Artikel 2 

1 . Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land kann von der 
Anwendung aller oder einzelner Bestim- 
mungen dieses Übereinkommens Perso- 
nen ausnehmen, welche Fahrzeuge lenken, 
die zu folgenden Zwecken verwendet wer- 
den: 

a) Beförderungen im Stadtverkehr oder 
bestimmte Arten solcher Beförderungen 
unter Berücksichtigung der jeweiligen 
technischen Betriebsbedingungen und 
der örtlichen Verhältnisse; 

b) Beförderungen land- und forstwirt- 
schaftlicher Betriebe, sofern diese 
Beförderungen mit Zugmaschinen oder 
anderen für örtliche land- oder forstwirt- 
schaftliche Arbeiten verwendeten Fahr- 
zeugen durchgeführt werden und aus- 
schließlich der Bewirtschaftung dieser 
Betriebe dienen; 

c) Beförderungen von kranken und verletz- 
ten Personen, Beförderungen bei Ret- 
tungs- und Bergungseinsätzen sowie für 
die Feuerwehr; 

d) Beförderungen für Zwecke der Landes- 
verteidigung und der Polizei und, soweit 
sie keine Konkurrenz für die von Trans- 
portunternehmen für Dritte durchgeführ- 
ten Beförderungen darstellen, Beförde- 
rungen für Zwecke anderer wesentlicher 
öffentlicher Dienste; 


e) Beförderungen Im Taxidienst; 

f) Beförderungen, bei denen auf Grund 
der Art der verwendeten Fahrzeuge, 
ihrer Kapazität für Personen- oder 
Güterbeförderungen, der begrenzten 
Strecken, die sie zurücklegen, oder 
der zulässigen Höchstgeschwindigkeit 
davon ausgegangen werden kann, daß 
sie keine besondere Regelung der 
Lenk- und Ruhezeiten erfordern. 

2. Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land hat angemes- 
sene Normen für die Lenk- und Ruhezeiten 
der auf Grund von Absatz 1 dieses Artikels 
von der Anwendung aller oder einzelner 
Bestimmungen dieses Übereinkommens 
ausgenommenen Fahrer festzulegen. 


Artikel 3 

Die maßgebenden beteiligten Verbände 
der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer sind 
von der zuständigen Stelle oder dem 
zuständigen Organ in jedem Land anzuhö- 
ren, bevor Entscheidungen über Angele- 
genheiten getroffen werden, die Gegen- 
stand der Bestimmungen dieses Überein- 
kommens sind. 

Artikel 4 

1. Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet der Ausdruck „Arbeitszeit“ die von 
im Arbeitsverhältnis stehenden Fahrern auf- 
gewendete Zeit für 
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(a) driving and other work during the run- 
ning time of the vehicle; and 

(b) subsidiary work in Connection with the 
vehicle, its passengers or its load. 

2. Periods of mere attendance or stand- 
by, either on the vehicle or at the workplace 
and during which the drivers are not free to 
dispose of their time as they please, may be 
regarded as hours of work to an extent to be 
prescribed in each country by the compe- 
tent authority or body, by collective agree- 
ments or by any other means consistent 
with national practice. 


Article 5 

1. No driver shall be allowed to drive 
continuously for more than four hours with- 
out a break. 

2. The competent authority or body in 
each country, taking into account particular 
national conditions, may authorise the pe- 
riod referred to in paragraph 1 of this Article 
to be exceeded by not more than one hour. 

3. The length of the break referred to in 
this Article and, as appropriate, the way in 
which the break may be split shall be deter- 
mined by the competent authority or body in 
each country. 

4. The competent authority or body in 
each country may specify cases in which 
the provisions of this Article are inapplicable 
because drivers have sufficient breaks as a 
result of stops provided for in the timetable 
or as a result of the intermittent nature of the 
work. 


Article 6 

1. The maximum total driving time, inclu- 
dlng overtime, shall exceed neither nine 
hours per day nor 48 hours per week. 

2. The total driving times referred to in 
Paragraph 1 of this Article may be calcula- 
ted as an average over a number of days or 
weeks to be determined by the competent 
authority or body in each country. 

3. The total driving times referred to in 
Paragraph 1 of this Article shall be reduced 
in the case of transport activities carried out 
in particularly difficult conditions. The com- 
petent authority or body in each country 
shall define these activities and determine 
the total driving times to be applied in res- 
pect of the drivers concerned. 


Article 7 

1 . Every wage-earning driver shall be en- 
titled to a break after a continuous period of 
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a) ä la conduite et ä d’autres travaux pen- 
dant la pöriode de circulation du vehi- 
cule; 

b) aux travaux auxiliaires concernant le 
vehicule, ses passagers ou sa Charge. 

2. Les periodes de simple presence, d’at- 
tente ou de disponibilite, passees sur le 
vehicule ou au lieu de travail et pendant 
lesquelles les conducteurs ne disposent 
pas librement de leur temps, peuvent etre 
consideröes comme faisant partie de la du- 
ree du travail dans une proportion ä deter- 
miner, dans chaque pays, par l’autorite ou 
l’organisme competent, par les conventions 
collectives ou par tout autre moyen confor- 
me ä la pratique nationale. 


Article 5 

1 . Aucun conducteur ne doit etre autorisö 
ä conduire au-delä d’une periode continue 
de quatre heures au plus sans bönöficier 
d’une pause. 

2. L’autorite ou l’organisme competent 
dans chaque pays peut, compte tenu des 
conditions particulieres au plan national, au- 
toriser un depassement d’une heure au ma- 
ximum de la Periode mentionnee au para- 
graphe 1 ci-dessus. 

3. La duree de la pause visee au präsent 
article et, le cas echeant, son fractionne- 
ment doivent etre determines par l’autorlte 
ou l’organisme competent dans chaque 
pays. 

4. L’autorite ou l’organisme competent 
dans chaque pays peut preciser des cas oü 
les dispositions du present article seront 
inapplicables en raison du fait que les con- 
ducteurs ben^ticient de pauses süffisantes 
dans la conduite par suite d’interruptions 
prevues par l’horaire ou par suite du carac- 
töre intermittent du travail. 


Article 6 

1 . La duree totale maximum de conduite, 
y compris les heures supplementaires, ne 
doit depasser ni neuf heures par jour, ni 
quarante-huit heures par semaine. 

2. Les durees totales de conduite visees 
au paragraphe 1 ci-dessus peuvent etre 
calculöes ön moyenne sur un nombre de 
jours ou de semaines ä döterminer par Tau- 
torite ou l’organisme competent dans cha- 
que pays. 

3. Les totaux des heures de conduite 
fix6s au paragraphe 1 ci-dessus doivent 
etre reduits dans les transports s’effectuant 
dans des conditions particulierement diffici- 
les. L’autoritö ou l’organisme compötent 
dans chaque pays determinera les trans- 
ports s’effectuant dans de telles conditions 
et fixere les totaux des heures de conduite ä 
appliquer aux conducteurs concernes. 


Article 7 

1. Tout conducteur salarie a droit ä une 
pause apres une duree du travail de cinq 
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a) das Lenken und andere Arbeiten wäh- 
rend der Betriebszeit des Fahrzeugs; 

b) die Im Zusammenhang mit dem Fahr- 
zeug, den Fahrgästen oder der Ladung 
verrichteten Nebenarbeiten. 

2. Die Zeiten bloßer Anwesenheit oder 
die Warte- oder Bereitschaftszeiten Im 
Fahrzeug oder am Arbeitsplatz, während 
der die Fahrer nicht frei über ihre Zeit verfü- 
gen können, können in einem Ausmaß, das 
in jedem Land von der zuständigen Stelle 
oder dem zuständigen Organ durch 
Gesamtarbeitsverträge oder auf Irgendeine 
andere den innerstaatlichen Gepflogenhei- 
ten entsprechende Weise zu bestimmen ist, 
als Arbeitszeit angerechnet werden. 

Artikel 5 

1. Es darf keinem Fahrer erlaubt sein, 
länger als vier aufeinanderfolgende Stun- 
den ohne Pause ein Fahrzeug zu lenken. 

2. Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land kann unter 
Berücksichtigung besonderer innerstaatli- 
cher Verhältnisse eine Überschreitung der 
in Absatz 1 dieses Artikels genannten Zeit 
um höchstens eine Stunde zulassen. 

3. Die Dauer der in diesem Artikel 
genannten Pause und gegebenenfalls die 
Art und Weise ihrer Teilung sind von der 
zuständigen Stelle oder dem zuständigen 
Organ in jedem Land festzulegen. 

4. Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land kann die Fälle 
bezeichnen. In denen die Bestimmungen 
dieses Artikels keine Anwendung finden, 
weil die Fahrer infolge von fahrplanmäßigen 
Halten oder infolge der durch Unterbre- 
chungen gekennzeichneten Natur der 
Arbeit über ausreichende Pausen verfügen. 


Artikel 6 

1 . Die Gesamtlenkzeit einschließlich der 
Überstunden darf neun Stunden täglich und 
48 Stunden wöchentlich nicht überschrei- 
ten. 

2. Die in Absatz 1 dieses Artikels genann- 
ten Gesamtlenkzeiten können als Durch- 
schnitt über eine von der zuständigen Stelle 
oder dem zuständigen Organ in jedem Land 
festzulegende Anzahl von Tagen oder 
Wochen berechnet werden. 

3. Die in Absatz 1 dieses Artikels genann- 
ten Gesamtlenkzeiten sind im Falle von 
Beförderungen, die unter besonders 
schwierigen Bedingungen durchgeführt 
werden, zu verkürzen. Die zuständige Stelle 
oder das zuständige Organ in jedem Land 
hat diese Beförderungen zu bestimmen und 
die Gesamtlenkzeiten festzulegen, die für 
die betroffenen Fahrer gelten. 

Artikel 7 

1. Jeder im Arbeitsverhältnis stehende 
Fahrer hat nach einer fünf aufeinanderfol- 
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five hours of work as defined in Article 4, 
Paragraph 1 , of this Convention. 

2. The length of the break referred to in 
Paragraph 1 of this Article and, as appro- 
priate, the way in which the break may be 
split shall be determined by the competent 
authority or body In each country. 


Artfcle 8 

1 . The daily rest of drivers shall be at least 
ten consecutive hours during any 24-hour 
period starting from the beginning of the 
working day. 

2. The daily rest may be calculated as an 
average over periods to be determined by 
the competent authority or body in each 
country: Provided that the daily rest shall in 
no case be less than eight hours and shall 
not be reduced to eight hours more than 
twice a week. 

3. The competent authority or body in 
each country may provide for daily rest pe- 
riods of different duration according to 
whether passenger or goods transport is 
involved and to whether the rest is taken at 
home or elsewhere, on condition that the 
provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article concerning the minimum number of 
hours are observed. 

4. The competent authority or body In 
each country may provide for exceptions to 
the provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article as regards the duration of the daily 
rest periods and the manner of taking such 
rest periods in the cases of vehicles having 
a crew of two drivers and of vehicles using a 
ferry-boat or a train. 

5. During the daily rest the driver shall not 
be required to remain in or near the vehicle 
if he has taken the necessary precautions to 
ensure the safety of the vehicle and its load. 


Article 9 

1. The competent authority or body in 
each country may permit as temporary ex- 
ceptions, but only in so far as may be ne- 
cessary for the performance of indispensa- 
ble work, extensions of the driving time, 
extenslons of the continuous working time, 
and reductions In the duration of the daily 
rest periods provided for in Articles 5, 6, 7 
and 8 of this Convention- 

(a) in case of accident, breakdown, unfo- 
reseen delay, dislocation of service or 
Interruption of traffic; 

(b) in case of force majeure; and 

(c) in case of urgent and exceptional ne- 
cessity for ensuring the work of Servi- 
ces of public Utility. 


heures continues teile que cette dur6e est 
definie ä l’article 4, paragraphe 1, de la 
presente Convention. 

2. La duröe de la pause visee au para- 
graphe 1 ci-dessus et, le cas echeant, son 
fractionnement doivent §tre d6termin6s par 
l’autorite ou l’organisme competent dans 
chaque pays. 


Article 8 

1. Le repos journalier des conducteurs 
doit etre d’au moins dix heures cons^cuti- 
ves au cours de toute periode de vingt- 
quatre heures ä compter du commence- 
ment de la journee de travail. 

2. Le repos journalier peut §tre calcule en 
moyenne sur des p6riodes ä determiner par 
Tautohte ou l’organisme competent dans 
chaque pays, 6tant entendu qu’il ne pourra 
en aucun cas etre Interieur ä huit heures ni 
r^duit ä huit heures plus de deux fois par 
semaine. 

3. L’autoritö ou l’organisme competent 
dans chaque pays peut prevoir des dürres 
differentes de repos journalier selon qu’il 
s’agit de transports de voyageurs ou de 
marchandises, ou selon que ce repos est 
pris au Neu de residence du conducteur ou 
en dehors de celui-ci, ä condition que les 
dur6es minima stipulees aux paragraphes 1 
et 2 du present article soient respectees. 

4. L’autorite ou l’organisme competent 
dans chaque pays peut prdvoir des durees 
et des modalites de repos journalier qui 
derogent aux dispositions des paragraphes 
1 et 2 du present article pour les vehicules 
dont requipage comprend deux conduc- 
teurs et pour les vehicules empruntant un 
ferry-boat ou un train. 

6. Pendant la duree de son repos journa- 
lier, le conducteur ne doit pas etre tenu de 
rester sur le vehicule ou a proximite de 
celui-ci lorsqu’il a pris les precautions ne- 
cessaires pour assurer la securite du vehi- 
cule et de sa Charge. 


Article 9 

1. L’autorite ou l’organisme competent 
dans chaque pays peut permettre, ä titre de 
derogations temporaires mais uniquement 
dans la mesure necessaire pour effectuer 
les travaux indispensables, des prolonga- 
tions de la durde de conduite, des prolonga- 
tions de la duree du travail continu ainsi que 
des reductions de la duree du repos journa- 
lier dont il est question aux articles 5, 6, 7 et 
8 de la presente Convention: 

a) en cas d’accident, de depannage, de 
retard imprevu, de pertu rbation de Ser- 
vice ou d’interruption du trafic; 

b) en cas de force majeure; 

c) en cas de necessite urgente et excep- 
tionnelle d’assurer le fonctionnement de 
Services d’interet public. 


gende Stunden dauernden Arbeitszeit im 
Sinne von Artikel 4 Absatz 1 dieses Über- 
einkommens Anspruch auf eine Pause. 

2. Die Dauer der in Absatz 1 dieses Arti- 
kels genannten Pause und gegebenenfalls 
die Art und Weise ihrer Teilung sind von der 
zuständigen Stelle oder dem zuständigen 
Organ in jedem Land festzulegen. 


Artikel 8 

1 . Die tägliche Ruhezeit der Fahrer muß 
mindestens zehn aufeinanderfolgende 
Stunden innerhalb jedes Zeitraumes von 24 
Stunden vom Beginn des Arbeitstages an 
betragen. 

2. Die tägliche Ruhezeit kann als Durch- 
schnitt über Zeiträume berechnet werden, 
die von der zuständigen Stelle oder dem 
zuständigen Organ in jedem Land zu 
bestimmen sind, darf aber auf keinen Fall 
weniger als acht Stunden betragen und 
nicht öfter als zweimal pro Woche auf acht 
Stunden verkürzt werden. 

3. Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land kann unter- 
schiedliche tägliche Ruhezeiten vorsehen, 
je nachdem, ob es sich um Personen- oder 
Güterbeförderungen handelt und ob die 
Ruhezeit am Wohnort oder außerhalb des- 
selben verbracht wird, vorausgesetzt, daß 
die Bestimmungen der Absätze 1 und 2 
dieses Artikels über die Mindestruhezeiten 
eingehalten werden. 

4. Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land kann Ausnahmen 
von den Bestimmungen der Absätze 1 und 
2 dieses Artikels in bezug auf die Dauer und 
die Art und Weise der täglichen Ruhezeiten 
bei Fahrzeugen vorsehen, die mit zwei Fah- 
rern besetzt sind beziehungsweise mit einer 
Fähre oder einem Zug befördert werden. 

5. Während der täglichen Ruhezeit darf 
vom Fahrer nicht verlangt werden, im Fahr- 
zeug oder in dessen Nähe zu bleiben, wenn 
er die erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen 
getroffen hat, um die Sicherheit des Fahr- 
zeugs und seiner Ladung zu gewährleisten. 


Artikel 9 

1 . Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land kann als zeitwei- 
lige Ausnahmen, jedoch nur soweit dies zur 
Verrichtung unerläßlicher Arbeiten notwen- 
dig ist, Verlängerungen der Lenkzeit, Ver- 
längerungen der ununterbrochenen Arbeits- 
zeit und Verkürzungen der täglichen Ruhe- 
zeiten, wie sie in den Artikeln 5, 6, 7 und 8 
dieses Übereinkommens vorgesehen sind, 
genehmigen 

a) bei Unfällen, Pannen, unvorhergesehe- 
nen Verspätungen, Betriebsstörungen 
oder Verkehrsbehinderungen; 

b) in Fällen höherer Gewalt; 

c) in dringenden und außergewöhnlichen 
Fällen, wenn dies zur Aufrechterhaltung 
der Im öffentlichen Interesse tätigen 
Dienste notwendig ist. 
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2. When national or local conditions in 
which road transport operates do not lend 
themselves to the strict observance of Ar- 
ticles 5, 6, 7 or 8 of this Convention, the 
competent authority or body in each country 
may also authorise extensions of the driving 
time, extensions of the continuous working 
time and reductions in the duration of the 
daily rest periods provided for therein and 
authorise exceptions as regards the appli- 
cation of Articles 5, 6 or 8 to the drivers 
covered by Article 1, paragraph 2, of this 
Convention. In such case, the Member con- 
cerned shall, by a declaration appended to 
its ratification, describe these national or 
local conditions as well as the extensions, 
reductions or exceptions permitted pursuant 
to this Paragraph. Any such Member shall 
indicate in its reports under article 22 of the 
Constitution of the International Labour Or- 
ganisation any progress which may have 
been made with a view towards stricter or 
wider application of Articles 5, 6, 7 and 8 of 
this Convention, and may at any time cancel 
the declaration by a subsequent declara- 
tion. 


Article 10 

1. The competent authority or body in 
each country shall- 

(a) provide for an individual control book 
and prescribe the conditions of Its Is- 
sue, its Contents and the manner in 
which It shall be kept by the drivers; 
and 

(b) lay down a procedure for notificatioh of 
the hours worked in accordance with 
Article 9, paragraph 1, of this Conven- 
tion and the circumstances justifying 
them. 

2. Each employer shall- 

(a) keep a record, in a form approved by 
the competent authority or body in 
each country, indicating the hours of 
Work and of rest of every driver em- 
ployed by him; and 

(b) place this record at the disposal of the 
supervisory authorities in a manner de- 
termined by the competent authority or 
body in each country. 

3. The traditional means of supervision 
referred to in paragraphs 1 and 2 of this 
Article shall, if this proves to be necessary 
for certain categories of transport, be repla- 
ced or supplemented as far as possible by 
recourse to modern methods, as for instan- 
ce tachographs, according to rules to be 
established by the competent authority or 
body in each country. 
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2. Lorsque les conditions nationales ou 
locales dans lesquelles les transports rou- 
tiers sont effectues ne se prötent pas ä la 
stricte Observation des articles 5, 6, 7 ou 8 
de la presente convention, l’autorite ou l’or- 
ganisme competent dans chaque pays peut 
aussi autoriser des prolongations de la du- 
r^e de condulte, des prolongations de la 
duree du travall continu et des reductions 
de la duree du repos journalier dont il est 
question ä ces articles et autoriser des de- 
rogations ä l’application des articles 5, 6 ou 
8 aux conducteurs vis^s au paragraphe 2 
de l’article 1 ci-dessus. Dans un tel cas, le 
Membre concerne doit, par une declaration 
annexee ä sa ratification, decrire ces condi- 
tions nationales ou locales ainsi que les 
prolongations, reductions ou derogations 
autorisees en vertu du present paragraphe. 
Un tel Membre doit Indiquer, dans ses rap- 
ports a soumettre en vertu de Tarticle 22 de 
la Constitution de l’Organisation internatio- 
nale du Travail, quels ont ete les progres 
realises en vue d’une application plus stricte 
ou plus large des articles 5, 6, 7 et 8 ci- 
dessus et peut, en tout temps, annuler sa 
declaration par une declaration ulteheure. 


Article 10 

1. L’autorite ou l’organisme competent 

dans chaque pays doit prescrire: 

a) retablissement d’un livret individuel de 
contröle, les conditions de sa deii- 
vrance, son contenu et la maniere dont il 
doit etre tenu par les conducteurs; 

b) une procedure de declaration des 
heures de travail effectuees en applica- 
tion des dispositions de Tarticle 9, para- 
graphe 1 , de la presente convention et 
des circonstances qui les ont justifiees. 

2. Chaque employeur doit: 

a) tenir, sous une forme approuvee par 
rautorite oü l’organisme competent 
dans chaque pays, un releve Indiquant 
les heures de travail et de repos de tout 
conducteur qu’il emploie; 

b) mettre ce releve ä la disposition des 
autorites de contröle dans des condi- 
tions ä determiner par l’autorite ou l’or- 
ganisme competent dans chaque pays. 


3. Les moyens de contröle traditionnels 
visös aux paragraphes 1 et 2 du prösent 
article doivent, si cela se rövöle nöcessaire 
pour certaines categories de transports, 
etre remplaces ou compietös, dans la me- 
sure du possible, par le recours aux moyens 
modernes, tels que, par exemple, les tachy- 
graphes, selon les rögles ä etablir par l’au- 
torite ou l’organisme competent dans cha- 
que pays. 
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2. Wenn die innerstaatlichen oder ört- 
lichen Verhältnisse, unter denen Straßen- 
transporte durchgeführt werden, der stren- 
gen Einhaltung der Artikel 5, 6, 7 oder 8 
dieses Übereinkommens entgegenstehen, 
kann die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land auch Verlänge- 
rungen der Lenkzeit, Verlängerungen der 
ununterbrochenen Arbeitszeit und Verkür- 
zungen der täglichen Ruhezeiten, wie sie in 
diesen Artikeln geregelt werden, und Aus- 
nahmen von der Anwendung der Artikel 5, 6 
oder 8 auf die in Artikel 1 Absatz 2 die- 
ses Übereinkommens genannten Fahrer 
genehmigen. Das betreffende Mitglied hat 
in diesem Falle in einer seiner Ratifikations- 
urkunde beigefügten Erklärung diese inner- 
staatlichen oder örtlichen Verhältnisse 
sowie die gemäß diesem Absatz genehmig- 
ten Verlängerungen, Verkürzungen oder 
Ausnahmen zu beschreiben. Ein solches 
Mitglied hat in seinen gemäß Artikel 22 der 
Verfassung der Internationalen Arbeitsorga- 
nisation vorzulegenden Berichten anzuge- 
ben, inwieweit Fortschritte im Hinblick auf 
eine strengere oder weitere Anwendung der 
Artikel 5, 6, 7 und 8 dieses Übereinkom- 
mens erzielt worden sind, und kann seine 
Erklärung jederzeit durch eine neue Erklä- 
rung widerrufen. 


Artikel 10 

1 . Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land hat 

a) die Führung eines persönlichen Kon- 
trollbuches, die Bedingungen, unter 
denen es ausgestellt wird, seinen Inhalt 
und die Art, wie es von den Fahrern zu 
führen ist, vorzuschreiben; 

b) ein Verfahren für die Meldung der 
gemäß Artikel 9 Absatz 1 dieses Über- 
einkommens geleisteten Arbeitsstunden 
und der Umstände, die sie gerechtfertigt 
haben, vorzuschreiben. 

2. Jeder Arbeitgeber hat 

a) in einer von der zuständigen Stelle oder 
dem zuständigen Organ in jedem Land 
genehmigten Form Aufzeichnungen 
über die Arbeite- und Ruhezeiten jedes 
von ihm beschäftigten Fahrers zu füh- 
ren; 

b) diese Aufzeichnungen in der von der 
zuständigen Stelle oder dem zuständi- 
gen Organ in jedem Land festzulegen- 
den Weise den Kontrollorganen zur Ver- 
fügung zu halten. 

3. Die in den Absätzen 1 und 2 dieses 
Artikels genannten herkömmlichen Kontroll- 
mittel sind, falls notwendig, für bestimmte 
Beförderungsarten gemäß den von der 
zuständigen Stelle oder dem zuständigen 
Organ in jedem Land aufzustellenden Vor- 
schriften nach Möglichkeit durch moderne 
Mittel, wie Fahrtenschreiber, zu ersetzen 
oder zu ergänzen. 
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Article 11 

The competent authority or body In each 
country shall make Provision for- 

(a) an adequate inspection System, with 
verification carried out in the underta- 
king and on the roads; and 

(b) appropriate penalties in the event of 
breaches of the requirements of this 
Convention. 

Article 12 

The provisions of this Convention shall, 
except in so far as they are otherwise made 
effective by means of collective agreements 
or arbitration awards or in such other man- 
ner as may be consistent with national prac- 
tice, be given effect by laws or regulations. 


Article 13 

This Convention revises the Hours of 
Work and Rest Periods (Road Transport) 
Convention, 1939. 

Article 14 

The formal ratifications of this Convention 
shall be communicated to the Dlrector-Ge- 
neral of the International Labour Office for 
registration. 

Article 15 

1 . This Convention shall be binding only 
upon those Members of the International 
Labour Organisation whose ratifications ha- 
ve been registered with the Director-Ge- 
neral. 

2. It shall come into force twelve months 
after the date on which the ratifications of 
two Members have been registered with the 
Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come 
Into force for any Member twelve months 
after the date on which its ratification has 
been registered. 

Article 16 

1 . A Member which has ratified this Con- 
vention may denounce it after the expiration 
of ten years from the date on which the 
Convention first comes Into force, by an act 
communicated to the Director-General of 
the International Labour Office for registra- 
tion. Such denunciation shall not take effect 
until one year after the date on which it is 
registered. 

2. Each Member which has ratified this 
Convention and which does not, within the 
year following the expiration of the period of 
ten years mentioned in the preceding Para- 
graph, exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be bound for 
another period of ten years and, thereafter, 
may denounce this Convention at the expi- 
ration of each period of ten years under the 
terms provided for In this Article. 
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Article 11 

L’autorite ou l’organisme competent dans 
chaque pays doit pr^voir: 

a) un Systeme d’inspection adequat, com- 
portant des contröles dans les entre- 
prises et sur les routes; 

b) des sanctions appropri6es en cas d’in- 
fraction. 


Article 12 

Dans la mesure oü eiles ne sont pas 
mises en application par voie de conven- 
tions collectives, de sentences arbitrales ou 
de toute autre maniöre conforme ä la prati- 
que nationale, les dispositions de la prä- 
sente Convention doivent §tre appliqu6es 
par voie legislative ou reglementaire. 

Article 13 

La presente Convention porte revision de 
la Convention concernant la duree du travail 
et les repos (transports par route), 1939. 

Article 14 

Les ratifications formelles de la presente 
Convention seront communiquees au Direc- 
teur general du Bureau international du Tra- 
vail et par lui enregistrees. 

Article 15 

1 . La presente Convention ne liera que les 
Membres de TOrganisation internationale 
du Travail dont la ratification aura ete enre- 
gistree par le Directeur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois 
apres que les ratifications de deux Mem- 
bres auront ete enregistrees par le Direc- 
teur general. 

3. Par la suite, cette Convention entrera 
en vigueur pour chaque Membre douze 
mois apres la date oü sa ratification aura ete 
enregistree. 

Article 16 

1. Tout Membre ayant ratifie la presente 
Convention peut la denoncer a l’expiration 
d’une pehode de dix annees apres la date 
de la mise en vigueur initiale de la Conven- 
tion, par un acte communique au Directeur 
general du Bureau international du Travail 
et par lui enregistre. La denonciation ne 
prendra effet qu’une annee apres avoir ete 
enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la presente 
Convention qui, dans le deiai d’une annee 
apres l’expiration de la periode de dix an- 
nees mentionnee au paragraphe precedent, 
ne fera pas usage de la faculte de denon- 
ciation prevue par le present article sera lie 
pour une nouvelle periode de dix annees et, 
par la suite, pourra denoncer la presente 
Convention ä I’expiration de chaque periode 
de dix annees dans les condition s prevues 
au present article. 


Artikel 11 

Die zuständige Stelle oder das zustän- 
dige Organ in jedem Land hat folgendes 
vorzusehen: 

a) ein angemessenes Aufsichtssystem, 
das Kontrollen in den Betrieben und auf 
den Straßen einschließt; 

b) geeignete Zwangsmaßnahmen bei Ver- 
stößen gegen die Bestimmungen dieses 
Übereinkommens. 

Artikel 12 

Die Bestimmungen dieses Übereinkom- 
mens sind durch die Gesetzgebung durch- 
zuführen, soweit sie nicht durch Gesamt- 
arbeitsverträge, durch Schiedssprüche oder 
auf irgendeine andere den innerstaatlichen 
Gepflogenheiten entsprechende Weise 
durchgeführt werden. 

Artikel 13 

Dieses Übereinkommen ändert das Über- 
einkommen über die Arbeitszeit und die 
Ruhezeiten (Straßentransport), 1939. 

Artikel 14 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem Generaldirektor 
des Internationalen Arbeitsamtes zur Ein- 
tragung mitzuteilen. 

Artikel 15 

1 . Dieses Übereinkommen bindet nur die- 
jenigen Mitglieder der Internationalen 
Arbeitsorganisation, deren Ratifikation 
durch den Generaldirektor eingetragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Monate, nachdem 
die Ratifikationen zweier Mitglieder durch 
den Generaldirektor eingetragen worden 
sind. 

3. In der Folge tritt dieses Übereinkom- 
men für jedes Mitglied zwölf Monate nach 
der Eintragung seiner Ratifikation In Kraft. 


Artikel 16 

1. Jedes Mitglied, das dieses Überein- 
kommen ratifiziert hat, kann es nach Ablauf 
von zehn Jahren, gerechnet von dem Tag, 
an dem es zum erstenmal in Kraft getreten 
ist, durch Anzeige an den Generaldirektor 
des Internationalen Arbeitsamtes kündigen. 
Die Kündigung wird von diesem eingetra- 
gen. Ihre Wirkung tritt erst ein Jahr nach der 
Eintragung ein. 

2. Jedes Mitglied, das dieses Überein- 
kommen ratifiziert hat und innerhalb eines 
Jahres nach Ablauf des im vorigen Absatz 
genannten Zeitraumes von zehn Jahren 
von dem in diesem Artikel vorgesehenen 
Kündigungsrecht keinen Gebrauch macht, 
bleibt für einen weiteren Zeitraum von zehn 
Jahren gebunden. In der Folge kann es 
dieses Übereinkommen jeweils nach Ablauf 
eines Zeitraumes von zehn Jahren nach 
Maßgabe dieses Artikels kündigen. 
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Article 17 

1 . The Director-General of the Internatio- 
nal Labour Office shall notify all Members of 
the International Labour Organisation of the 
registration of all ratifications and denuncia- 
tions communicated to him by the Members 
of the Organisation. 

2. When notifying the Members of the 
Organisation of the registration of the se- 
cond ratification communicated to him, the 
Director-General shall draw the attention of 
the Members of the Organisation to the date 
upon which the Convention will come into 
force. 

Article 18 

The Director-General of the International 
Labour Office shall communicate to the Se- 
cretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 
of the Charter of the United Nations full 
particulars of all ratifications and acts of 
denunciation registered by him in accordan- 
ce with the provisions of the preceding Arti- 
cles. 

Article 19 

At such times as it may consider neces- 
sary the Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the General 
Conference a report on the working of this 
Convention and shall examine the desirabi- 
lity of placing on the agenda of the Confe- 
rence the question of its revision In whole or 
in pari. 

Article 20 

1, Should the Conference adopt a new 
Convention revising this Convention in 
whole or in pari, then, unless the new Con- 
vention otherwise provides- 


(a) the ratification by a Member of the new 
revising Convention shall ipso jure In- 
votve the immediate denunciation of 
this Convention, notwithstanding the 
provisions of Article 16 above, if and 
when the new revising Convention 
shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising 
Convention comes into force this Con- 
vention shall cease to be open to ratifi- 
cation by the Members. 

2. This Convention shall in any case re- 
main in force in its actual form and content 
for those Members which have ratified it but 
have not ratified the revising Convention. 


Article 21 

The English and French versions of the 
text of this Convention are equally authorita- 
tive. 


Article 17 

1. Le Directeur general du Bureau inter- 
national du Travail notifiera ä tous les Mem- 
bres de l’Organisation internationale du Tra- 
vail l’enregistrement de toutes les ratifica- 
tions et denonciations qui lui seront commu- 
niquees par les Membres de l 'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de l’Organl- 
sation l’enregistrement de la deuxieme rati- 
fication qui lui aura communiqu^e, ie 
Directeur general appellera l’attention des 
Membres de l’Organisation sur la date ä 
laquelle la presente convention entrera en 
vigueur. 


Article 18 

Le Directeur g6n6ral du Bureau interna- 
tional du Travail communiquera au Secr6- 
taire general des Nations Unies, aux fins 
d’enregistrement, conform^ment ä l’article 
102 de la Charte des Nations Unies, des 
renseignements complets au sujet de 
toutes ratifications et de tous actes de de- 
nonciation qu’ll aura enregistr^s conforme- 
ment aux articles prec^dents. 

Article 19 

Chaque fois qu'il Ie jugera n6cessaire, Ie 
Conseil d’administration du Bureau interna- 
tional du Travail presentera ä la Conference 
generale un rapport sur l’application de la 
präsente convention et examinera s’il y a 
lieu d’inscrire ä l’ordre du jour de la Confe- 
rence la question de sa revision totale ou 
partielle. 


Article 20 

1. Au cas oü la Conference adopterait 
une nouvelle convention portant revision to- 
tale ou partielle de la presente convention, 
et ä moins que la nouvelle convention ne 
dispose autrement: 

a) la ratification par un Membre de la nou- 
velle convention portant revision entrai- 
nerait de plein droit, nonobstant l’article 
16 ci-dessus, denonciation immediate 
de la presente convention, sous reserve 
que la nouvelle convention portant revi- 
sion soit entree en vigueur; 

b) a partir de la date de l’entree en vigueur 
de la nouvelle convention portant revi- 
sion, la presente convention cesserait 
d’etre ouverte ä la ratification des Mem- 
bres. 

2. La presente convention demeurerait en 
tout cas en vigueur dans sa forme et teneur 
pour les Membres qui l’auraient ratifiee et 
qui ne ratifieraient pas la convention portant 
revision. 


Article 21 

Les versions frangaise et anglaise du 
texte de la presente convention font egale- 
ment foi. 


Artikel 17 

1. Der Generaldirektor des Internationa- 
len Arbeitsamtes gibt allen Mitgliedern der 
Internationalen Arbeitsorganisation Kennt- 
nis von der Eintragung aller Ratifikationen 
und Kündigungen, die ihm von den Mitglie- 
dern der Organisation mitgeteilt werden. 

2. Der Generaldirektor wird die Mitglieder 
der Organisation, wenn er ihnen von der 
Eintragung der zweiten Ratifikation, die ihm 
mitgeteilt wird, Kenntnis gibt, auf den Zeit- 
punkt aufmerksam machen, in dem dieses 
Übereinkommen in Kraft tritt. 


Artikel 18 

Der Generaldirektor des Internationalen 
Arbeitsamtes übermittelt dem General- 
sekretär der Vereinten Nationen zwecks 
Eintragung nach Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen vollständige Auskünfte 
über alle von ihm nach Maßgabe der vor- 
ausgehenden Artikel eingetragenen Ratifi- 
kationen und Kündigungen. 


Artikel 19 

Der Verwaltungsrat des Internationalen 
Arbeitsamtes hat, sooft er es für nötig 
erachtet, der Allgemeinen Konferenz einen 
Bericht über die Durchführung dieses Über- 
einkommens zu erstatten und zu prüfen, ob 
die Frage seiner gänzlichen oder teilweisen 
Abänderung auf die Tagesordnung der 
Konferenz gesetzt werden soll. 

Artikel 20 

1 . Nimmt die Konferenz ein neues Über- 
einkommen an, welches das vorliegende 
Übereinkommen ganz oder teilweise abän- 
dert, und sieht das neue Übereinkommen 
nichts anderes vor, so gelten folgende 
Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neugefaßten Über- 
einkommens durch ein Mitglied schließt 
ohne weiteres die sofortige Kündigung 
des vorliegenden Übereinkommens in 
sich ohne Rücksicht auf Artikel 1 6, vor- 
ausgesetzt, daß das neugefaßte Über- 
einkommen in Kraft getreten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
neugefaßten Übereinkommens an kann 
das vorliegende Übereinkommen von 
den Mitgliedern nicht mehr ratifiziert 
werden. 

2. Indessen bleibt das vorliegende Über- 
einkommen nach Form und Inhalt jedenfalls 
in Kraft für die Mitglieder, die dieses, aber 
nicht das neugefaßte Übereinkommen ratifi- 
ziert haben. 

Artikel 21 

Der französische und der englische Wort- 
laut dieses Übereinkommens sind in glei- 
cher Weise maßgebend. 
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Stellungnahme 

zu dem Übereinkommen Nr. 153 
der Internationalen Arbeitsorganisation 
über die Arbeits- und Ruhezeiten im Straßentransport 


I. 

Das auf der 65. Internationalen Arbeitskonferenz am 
27. Juni 1979 angenommene Übereinkommen Nr. 153 
über die Arbeits- und Ruhezeiten im Straßentransport 
dient dem Schutz des Fahrpersonals und der Verkehrssi- 
cherheit. Das Übereinkommen begrenzt die arbeitsmäßige 
Belastung des Fahrpersonals, indem u. a. die Höchst- 
dauer der täglichen und wöchentlichen Lenkzeiten sowie 
die Mindestdauer der täglichen Ruhezeiten festgelegt wer- 
den. 

Für den Regelungsbereich des Übereinkommens Nr. 153 
besteht eine zwischen den Europäischen Gemeinschaften 
und den Mitgliedstaaten geteilte Zuständigkeit. Das gel- 
tende innerstaatliche Recht wird überwiegend bestimmt 
durch die Verordnungen (EWG) Nr. 3820/85 und 3821/85 
des Rates vom 20. Dezember 1985 über die Harmonisie- 
rung bestimmter Sozialvorschriften im Straßenverkehr, die 
am 29. September 1986 in Kraft getreten sind. Daneben 
werden einzelne Gebiete durch die Fahrpersonalverord- 
nung und die Ausführungsverordnung zur Arbeitszeitord- 
nung (AVAZO) geregelt. 

Das insoweit durch europäische und nationale Regelun- 
gen bestimmte, in der Bundesrepublik Deutschland gel- 
tende Recht entspricht zwar nach Inhalt und Zielsetzung 
weitgehend dem Übereinkommen Nr. 1 53; das innerstaat- 
liche Recht gewährt teilweise einen besseren Schutz als 
das Übereinkommen. Andererseits stimmt das innerstaat- 
liche Recht bei der höchstzulässigen ununterbrochenen 
Arbeitszeit und bei der Mindestruhezeit für Fahrer von 
Fahrzeugen bis zu 3,5 t nicht mit dem Übereinkommen 
überein, so daß das Übereinkommen nicht ratifiziert wer- 
den kann. Dies hat das Internationale Arbeitsamt auf 
Grund einer Anfrage der Bundesregierung bestätigt. 

Das Übereinkommen erhielt bisher relativ wenige Ratifika- 
tionen. Insbesondere hat - mit Ausnahme Spaniens, das 
vor dem EG-Beitritt ratifiziert hatte - kein EG-Mitgliedsland 
eine Ratifikation vorgenommen. Das Übereinkommen ist 
bisher neben Spanien von weiteren sechs Ländern ratifi- 
ziert worden: Ecuador, Irak, Mexiko, Schweiz, Uruguay 
und Venezuela. 

Zwar könnte die Bundesrepublik Deutschland aufgrund 
des Mindestnormcharakters der Verordnung (EWG) 
Nr. 3820/85 günstigere Innerstaatliche Regelungen tref- 
fen, die eine Ratifizierung des Übereinkommens gestatten 
würde. Dies liefe jedoch den derzeitigen Bestrebungen 
nach Vereinheitlichung und Vereinfachung des nationalen 
und internationalen Fahrpersonalrechts zuwider, insbe- 
sondere der angestrebten Angleichung der EG-Regelung 
einerseits und des Europäischen Übereinkommens über 
die Arbeit des im internationalen Straßenverkehr beschäf- 
tigten Fahrpersonals (AETR) andererseits. Zudem wären 
zum Nachteil des Verkehrsgewerbes Wettbewerbsverzer- 
rungen zu befürchten. 


Die seit Annahme des Übereinkommens Nr. 153 im Jahre 
1979 unternommenen Bemühungen, die seinerzeit gel- 
tende Verordnung (EWG) Nr. 543/69 des Rates über die 
Harmonisierung bestimmter Sozialvorschriften im Straßen- 
verkehr vom 25. März 1969 und die jetzt geltende Verord- 
nung (EWG) Nr. 3820/85 in Übereinstimmung mit dem 
Übereinkommen Nr. 153 zu bringen, haben bisher nicht zu 
einem Ergebnis geführt. Die Kommission der Europäi- 
schen Gemeinschaften hat zwar einen Vorschlag zur 
Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 3820/85 vorgelegt 
(vgl. Drucksache des Deutschen Bundestages 11/3754), 
jedoch führt auch dieser Vorschlag nicht zu einer Verein- 
barkeit mit dem Übereinkommen Nr. 153. 

Wegen der Teilzuständigkeit der Europäischen Gemein- 
schaften für den überwiegenden Teil der im Übereinkom- 
men Nr. 153 geregelten Sachgegenstände wurde das 
Übereinkommen in Übereinstimmung mit der nach Arti- 
kel 19 Abs. 5 b der Verfassung der Internationalen Arbeits- 
organisation bestehenden Verpflichtung, wonach „das 
Übereinkommen der Stelle oder den Stellen, in deren 
Zuständigkeit die Angelegenheit fällt, im Hinblick auf seine 
Verwirklichung durch die Gesetzgebung oder durch 
andere Maßnahmen vorzulegen“ ist, zunächst den Orga- 
nen der Europäischen Gemeinschaften vorgelegt. Die IAO 
sieht diese verfassungsmäßige Vorlagepflicht insoweit als 
erfüllt an. Ursprünglich war beabsichtigt, das Übereinkom- 
men Nr. 153 und die ergänzende Empfehlung Nr. 161 erst 
dann den innerstaatlichen gesetzgebenden Körperschaf- 
ten vorzulegen, wenn Klarheit darüber besteht, ob das 
Übereinkommen Nr. 153 aus EG-rechtlicher Sicht ratifiziert 
werden kann. Eine Anpassung des auf EG-Recht beruhen- 
den innerstaatlichen Rechts an das Übereinkommen 
Nr. 1 53 auf absehbare Zeit ist aber, wie dargelegt, nicht zu 
erwarten. Das Übereinkommen wird daher zusammen mit 
der Empfehlung Nr. 161 den innerstaatlichen gesetz- 
gebenden Körperschaften zur Unterrichtung vorgelegt. 


11 . 

Nach dem durch Artikel 1 festgelegten Anwendungsbe- 
reich gilt das Übereinkommen für in einem Arbeitsverhält- 
nis stehende Fahrer, die berufsmäßig mit Kraftfahrzeugen 
zur Güter- und Personenbeförderung im innerstaatlichen 
oder grenzüberschreitenden Straßentransport eingesetzt 
sind. 

Artikel 2 gibt den Mitgliedstaaten das Recht zur Ausnah- 
meregelung für Beförderungen im Stadtverkehr, land- und 
hauswirtschaftliche Betriebe, Krankentransporte, Landes- 
verteidigung und Polizei, Taxidienst und bei Beförderun- 
gen, für die aufgrund verschiedener Umstände keine 
besondere Regelung der Lenkzeiten erforderlich ist. 
Sofern diese Ausnahmen in Anspruch genommen werden, 
sind angemessene Normen für die Lenk- und Ruhezeiten 
festzulegen. 
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Ausnahmeregelungen der hier genannten Art bestehen in 
der Bundesrepublik Deutschland nicht. Demgegenüber 
kennt das innerstaatliche Recht jedoch Ausnahmeregelun- 
gen für bestimmte Beförderungsarten (z, B, Postsendun- 
gen), die im Übereinkommen nicht vorgesehen sind; dies 
steht einer Ratifizierung des Übereinkommens entgegen. 

Nach Artikel 3 sind die Verbände der Arbeitgeber und 
Arbeitnehmer vor einschlägigen Entscheidungen anzuhö- 
ren. 

In der Bundesrepublik Deutschland werden die Sozialpart- 
ner bei der Vorbereitung staatlicher Vorschriften beteiligt. 

Artikel 4 definiert den Begriff der Arbeitszeit, die neben 
Lenkzeiten auch Nebenarbeiten einschließt. 

Artikel 5 regelt als Höchstlenkzeit vier aufeinanderfol- 
gende Stunden ohne Pausen. Bei besonderen innerstaat- 
lichen Verhältnissen kann die Höchstlenkzelt auf fünf Stun- 
den verlängert werden. Die Festlegung der Pause obliegt 
den nationalen Stellen. 

Nach Nummer 50 AVAZO und § 6 der Fahrpersonal- 
verordnung beträgt die höchstzulässige ununterbro- 
chene Lenkzeit 4,5 Stunden und überschreitet daher 
um 0,5 Stunden die nach dem Übereinkommen vorgese- 
hene Höchstlenkzeit. Diese Überschreitung könnte aller- 
dings unter Inanspruchnahme der nach Absatz 2 vorgese- 
henen Ausnahmemöglichkeit wegen des ausgezeichneten 
Straßennetzes, der zahlreichen Autobahnen und der gro- 
ßen Zahl der Raststätten und -plätze in der Bundesrepublik 
Deutschland als mit dem Übereinkommen vereinbar ange- 
sehen werden. 

Artikel 6 bestimmt als Gesamtlenkzeit höchstens neun 
Stunden täglich und 48 Stunden wöchentlich, wobei diese 
als Durchschnitt über eine innerstaatlich festzulegende 
Anzahl von Tagen oder Wochen berechnet werden kann. 

Nach § 6 Abs. 1 der Fahrpersonalverordnung darf die 
Tageslenkzeit nicht länder als neun, an zwei Tagen in der 
Woche nicht länger als zehn Stunden und Innerhalb von 
zwei aufeinanderfolgenden Wochen nicht länger als 
90 Stunden betragen. Da die Lenkzeit als Durchschnitt pro 
Dcppelwoche berechnet wird, überschreitet die durch- 
schnittliche Tageslenkzeit in einer Doppelwoche nicht die 
nach Art. 6 Abs. 1 vorgesehene Höchstgrenze von neun 
Stunden. Die innerstaatliche Regelung ist daher mit Arti- 
kel 6 vereinbar, da es nach Absatz 2 erlaubt ist, die 
Gesamtlenkzeit über eine von der zuständigen Stelle fest- 
zusetzende Anzahl von Tagen oder Wochen zu berech- 
nen. 

Nach Artikel 7 besteht ein Anspruch auf eine Pause, 
deren Dauer Innerstaatlich zu bestimmen ist, nach einer 
ununterbrochenen Arbeitszeit (im Sinne von Artikel 4 
Abs. 1) von fünf Stunden. 

§ 6 der Fahrpersonalverordnung schreibt zwar nach einer 
Lenkzeit von 4,5 Stunden eine mindestens 45minütlge 
Pause vor, jedoch fehlt eine Artikel 7 entsprechende Rege- 
lung für die A r b e i t szeit im innerstaatlichen Recht, so daß 
die innerstaatliche Regelung mit dem Übereinkommen 
nicht vereinbar ist. 

Artikel 8 legt als tägliche Mindestruhezeit mindestens 
zehn aufeinanderfolgende Stunden innerhalb von 24 Stun- 
den fest, wobei diese als Durchschnitt über einen inner- 


staatlich festzulegenden Zeitraum berechnet werden kann. 
Unterschiedliche tägliche Ruhezeiten sowie Ausnahmen in 
bestimmten Fällen können innerstaatlich bestimmt wer- 
den. 

Zwar entspricht die innerstaatliche Rechtslage Artikel 8 für 
Fahrzeuge über 3,5 t, jedoch nicht für Fahrzeuge bis zu 
3,5 1 sowie für den vom Geltungsbereich der VO (EWG) 
Nr. 3280/85 ausgenommenen Linienverkehr bis zu 50 km. 
Nach Nr. 53 AVAZO kann durch Tarifvertrag eine von 
Nr. 52 AVAZO abweichende Dauer der Ruhezeit von 
11 Stunden zugelassen werden, die auf eine Zeit unter 
8 Stunden verkürzt werden kann. Von einer derartigen 
Verkürzung, die Artikel 8 Abs. 2 widerspricht, wird in der 
Praxis allerdings in wenigen Fällen Gebrauch gemacht. 

Artikel 9 erlaubt zeitweilige Ausnahmen von den in 
Artikeln 5 bis 8 getroffenen Regelungen in bestimmten 
außergewöhnlichen Fällen. Auch können allgemein, wenn 
besondere innerstaatliche oder örtliche Verhältnisse der 
strengen Einhaltung der Artikel 5 bis 8 entgegenstehen, 
Ausnahmen innerstaatlich genehmigt werden. 

Nach den Beratungen auf der Internationalen Arbeitskon- 
ferenz können „besondere Innerstaatliche oder örtliche 
Verhältnisse“ eine Ausnahme nur dann rechtfertigen, 
wenn Straßentransporte über lange Strecken gehen oder 
es nicht genügend adäquate Rastmöglichkeiten an den 
Straßen gibt oder wenn es schwierig sein könnte, die 
Anwendung der Bestimmungen des Übereinkommens auf 
nicht in einem Arbeitsverhältnis stehende Fahrer zu über- 
wachen. Derartige Verhältnisse bestehen aber nicht in der 
Bundesrepublik Deutschland, so daß im Falle der Ratifizie- 
rung des Übereinkommens von den Ausnahmebestim- 
mungen, insbesondere bei den Artikeln 7 und 8, kein 
Gebrauch gemacht werden könnte. 

Nach Artikel 10 hat die zuständige Stelle die Führung 
eines persönlichen Kontrollbuches und eines Verfahrens 
für die Meldung der nach Artikel 9 geleisteten Arbeitsstun- 
den vorzuschreiben. Der Arbeitgeber hat Aufzeichnungen 
über Arbeite- und Ruhezeiten jedes von ihm beschäftigten 
Fahrers zu führen und diese Aufzeichnungen für Kontrol- 
len zur Verfügung zu halten. 

Eine den Anforderungen dieses Artikels entsprechende 
Regelung ist in § 6 Abs. 7 der Fahrpersonalverordnung 
enthalten. 

Nach Artikel 11 sind ein Aufsichtssystem und Zwangs- 
maßnahmen bei Verstößen gegen das Übereinkommen 
vorzusehen. 

Die Durchführung der Verordnung, und damit auch der 
Vorschriften über Lenk- und Ruhezeiten obliegt den in § 68 
Abs. 1 StVZO genannten Behörden. Bei Verstößen gegen 
§ 6 der Fahrpersonalverordnung liegt nach § 8 der Fahr- 
personalverordnung eine Ordnungswidrigkeit vor. 

Artikel 12 nennt die verschiedenen Methoden zur inner- 
staatlichen Durchführung des Übereinkommens. 

Nach Artikel 13 wird das Übereinkommen 67 über 
die Arbeitszeit und die Ruhezeiten (Straßentransport) 
von 1939 geändert. 

Artikel 14 bis 21 enthalten die üblichen Schlußbestim- 
mungen, insbesondere über Inkrafttreten, Kündigung und 
Abänderung des Übereinkommens. 
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Empfehlung Nr, 161 


Empfehlung 

betreffend die Arbeits- und Ruhezeiten im Straßentransport 


Die Allgemeine Konferenz der Internationalen Arbeitsorgani- 
sation, 

die vom Verwaltungsrat des Internationalen Arbeitsamtes nach 
Genf einberufen wurde und am 6. Juni 1979 zu ihrer fünfundsech- 
zigsten Tagung zusammengetreten ist, 

hat beschlossen, verschiedene Anträge anzunehmen betref- 
fend die Arbeits- und Ruhezeiten im Straßentransport, eine Frage, 
die den fünften Gegenstand ihrer Tagesordnung bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge die Form einer Empfehlung 
erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 27. Juni 1979, die folgende 
Empfehlung an, die als Empfehlung betreffend die Arbeits- und 
Ruhezeiten (Straßentransport), 1979, bezeichnet wird. 

I. Geltungsbereich 

1. Diese Empfehlung gilt für im Arbeitsverhältnis stehende 
Personen, die auf berufsmäßig zur Güter- oder Personenbeförde- 
rung im innerstaatlichen oder grenzüberschreitenden Straßen- 
transport eingesetzten Kraftfahrzeugen entweder für Unter- 
nehmen arbeiten, die Beförderungen für Dritte durchführen, oder 
für Unternehmen, die für eigene Rechnung Güter oder Personen 
befördern, nämlich: 

a) Fahrer; 

b) Beifahrer, Gehilfen, Schaffner und andere Personen, die auf 
einem Straßentransportfahrzeug fahren und Arbeiten im 
Zusammenhang mit dem Fahrzeug, den Fahrgästen oder der 
Ladung verrichten. 

2. Die Teile II und VII bis IX dieser Empfehlung sowie die 
einschlägigen Bestimmungen der Teile X bis XII gelten auch für 
die Eigentümer von berufsmäßig im Straßentransport eingesetz- 
ten Kraftfahrzeugen und ihre nicht im Arbeitsverhältnis stehenden 
Familienmitglieder, wenn sie in einer in Absatz 1 Buchstabe a) 
oder b) genannten Eigenschaft tätig sind. 

3. (1 ) Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in jedem 
Land kann von der Anwendung aller oder einzelner Bestimmun- 
gen dieser Empfehlung Personen ausnehmen, auf die sich die 
Absätze 1 und 2^ dieser Empfehlung beziehen und die in den 
folgenden Bereichen tätig sind: 

a) Beförderungen im Stadtverkehr oder bestimmte Arten solcher 
Beförderungen unter Berücksichtigung der jeweiligen techni- 
schen Betriebsbedingungen und der örtlichen Verhältnisse; 

b) Beförderungen land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, sofern 
diese Beförderungen mit Zugmaschinen oder anderen für 
örtliche land- oder forstwirtschaftliche Arbeiten verwendeten 
Fahrzeugen durchgeführt werden und ausschließlich der 
Bewirtschaftung dieser Betriebe dienen; 

c) Beförderungen von kranken und verletzten Personen, Beför- 
derungen bei Rettungs- und Bergungseinsätzen sowie für die 
Feuerwehr; 

d) Beförderungen für Zwecke der Landesverteidigung und der 
Polizei und, soweit sie keine Konkurrenz für die von Transport- 
unternehmen für Dritte durchgeführten Beförderungen darstel- 
len, Beförderungen für Zwecke anderer wesentlicher öffent- 
licher Dienste; 

e) Beförderungen im Taxidienst; 


f) Beförderungen, bei denen auf Grund der Art der verwendeten 
Fahrzeuge, ihrer Kapazität für Personen- oder Güterbeförde- 
rungen, der begrenzten Strecken, die sie zurücklegen, oder 
der zulässigen Höchstgeschwindigkeit davon ausgegangen 
werden kann, daß sie keine besondere Regelung der Arbeits- 
und Ruhezeiten erfordern. . 

(2) Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in 
jedem Land sollte geeignete Normen für die Arbeits- und Ruhezei- 
ten der auf Grund von Unterabsatz (1) dieses Absatzes von der 
Anwendung aller oder einzelner Bestimmungen dieser Empfeh- 
lung ausgenommenen Personen festlegen. 

II. Anhörung der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer 

4. Die maßgebenden beteiligten Verbände der Arbeitgeber und 
der Arbeitnehmer sollten von der zuständigen Stelle oder dem 
zuständigen Organ in jedem Land angehört werden, bevor Ent- 
scheidungen über Angelegenheiten getroffen werden, die Gegen- 
stand dieser Empfehlung sind. 

III. Definition der Arbeitszeit 

5. Im Sinne dieser Empfehlung bedeutet der Ausdruck „Arbeits- 
zeit“ die Zeit, die von den in Absatz 1 dieser Empfehlung genann- 
ten Personen aufgewendet wird für 

a) das Lenken und andere Arbeiten während der Betriebszeit 
des Fahrzeugs; 

b) die im Zusammenhang mit dem Fahrzeug, den Fahrgästen 
oder der Ladung verrichteten Nebenarbeiten. 

6. Die Zeiten bloßer Anwesenheit oder die Warte- oder Bereit- 
schaftszeiten im Fahrzeug oder am Arbeitsplatz, während der die 
Arbeitnehmer nicht frei über ihre Zeit verfügen können, sowie die 
für ihre Aus- und Weiterbildung aufgewendete Zeit, wenn dies 
zwischen den beteiligten Verbänden der Arbeitgeber und der 
Arbeitnehmer vereinbart worden ist, können in einem Ausmaß, 
das in jedem Land von der zuständigen Stelle oder dem zuständi- 
gen Organ, durch Gesamtarbeitsverträge oder auf irgendeine 
andere den innerstaatlichen Gepflogenheiten entsprechende 
Weise zu bestimmen ist, als Arbeitszeit angerechnet werden. 

IV. Normalarbeitszeit 

A. Wöchentliche Normalarbeitszeit 

7. Die Normalarbeitszeit, d. h. die Arbeitszeit, für die die inner- 
staatlichen Bestimmungen in bezug auf Überstunden nicht gelten, 
sollte 40 Stunden wöchentlich nicht überschreiten. 

8. Die in Absatz 7 dieser Empfehlung genannte Norm für die 
wöchentliche Normalarbeitszeit kann allmählich und in Etappen 
verwirklicht werden. 

9. (1) Im Ferntransport und in anderen Transportarten, bei 
denen die Anwendung der in Absatz 7 dieser Empfehlung 
genannten Norm im Rahmen einer einzigen Woche nicht tunlich 
wäre, kann diese Norm als Durchschnitt über einen Zeitraum von 
höchstens vier Wochen berechnet werden. 

(2) Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in 
jedem Land sollte die Höchstzahl der Arbeitsstunden innerhalb 
einer einzelnen Woche festlegen, wenn die in Absatz 7 genannte 
Norm gemäß Unterabsatz (1) dieses Absatzes als Durchschnitt 
berechnet wird. 
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B. Tägliche Normalarbeitszeit 

10. Die Normalarbeitszeit im Sinne des Absatzes 7 dieser 
Empfehlung sollte acht Stunden täglich im Durchschnitt nicht 
überschreiten. 

1 1. (1) Ist die wöchentliche Normalarbeitszeit ungleich über die 
einzelnen Tage der Woche verteilt, so sollte die tägliche Normai- 
arbeltszeit zehn Stunden nicht überschreiten. 

(2) Umfaßt die tägliche Normalarbeitszeit längere Zeiten 
bloßer Anwesenheit oder längere Warte- oder Bereitschaftszeiten 
oder Arbeitsunterbrechungen oder muß dem Fahrpersonal Gele- 
genheit gegeben werden, einen geeigneten Rastplatz zu errei- 
chen, so kann die in Unterabsatz (1) dieses Absatzes genannte 
Normalarbeitszeit mehr als zehn Stunden, aber nicht mehr als 
zwölf Stunden täglich betragen. 


V. Höchstdauer der ununterbrochenen Arbeit 

12. (1) Jede im Arbeitsverhältnis stehende Person sollte nach 
einer fünf aufeinanderfolgende Stunden dauernden Arbeitszeit im 
Sinne von Absatz 5 dieser Empfehlung Anspruch auf eine Pause 
haben. 

(2) Die Dauer der in Unterabsatz (1) dieses Absatzes 
genannten Pause und gegebenenfalls die Art und Weise ihrer 
Teilung sollten von der zuständigen Stelle oder dem zuständigen 
Organ in jedem Land festgelegt werden. 


VI. Tägliche Schichtzeit 

13. (1) Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in 
jedem Land sollte für die einzelnen Zweige des Straßentransport- 
gewerbes die Höchstzahl der Stunden festlegen, die zwischen 
zwei aufeinanderfolgenden täglichen Ruhezeiten liegen dürfen. 

(2) Die Schichtzeit sollte nicht so lang sein, daß dadurch die 
tägliche Ruhezeit, auf die die Beschäftigten Anspruch haben, 
verkürzt wird. 

VII. Lenkzeit 

14. (1) Keinem Fahrer sollte es erlaubt sein, länger als vier 
aufeinanderfolgende Stunden ohne Pause ein Fahrzeug zu 
lenken. 

(2) Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ In 
jedem Land kann unter Berücksichtigung besonderer innerstaat- 
licher Verhältnisse eine Überschreitung der in Unterabsatz (1) 
dieses Absatzes genannten Zeit um höchstens eine Stunde zu- 
lassen. 

(3) Die Dauer der in diesem Absatz genannten Pause und 
gegebenenfalls die Art und Weise ihrer Teilung sollten von der 
zuständigen Stelle oder dem zuständigen Organ in jedem Land 
festgelegt werden. 

(4) Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in 
jedem Land kann die Fälle bezeichnen, in denen die Bestimmun- 
gen dieses Absatzes keine Anwendung finden, weil die Fahrer 
infolge von fahrplanmäßigen Halten oder infolge der durch Unter- 
brechungen gekennzeichneten Natur der Arbeit über ausrei- 
chende Pausen verfügen. 

15. Die Gesamtlenkzeit einschließlich der Überstunden sollte 
neun Stunden täglich und 48 Stunden wöchentlich nicht über- 
schreiten. 

16. Die in Absatz 15 dieser Empfehlung genannten Gesamt- 
lenkzeiten können als Durchschnitt über einen Zeitraum von 
höchstens vier Wochen berechnet werden. 

17. Die in Absatz 15 dieser Empfehlung genannten Gesamt- 
lenkzeiten können im Falle von Beförderungen, die unter beson- 
ders schwierigen Bedingungen durchgeführt werden, verkürzt 
werden. Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in 
jedem Land kann diese Beförderungen bestimmen und die 
Gesamtlenkzeiten festlegen, die für die betroffenen Fahrer gelten. 


VIII. Tägliche Ruhezeit 

18. Die tägliche Ruhezeit der in den Absätzen 1 und 2 dieser 
Empfehlung genannten Personen sollte mindestens elf aufeinan- 
derfolgende Stunden innerhalb jedes Zeitraums von 24 Stunden 
vom Beginn des Arbeitstages an betragen. 

19. Die tägliche Ruhezeit kann als Durchschnitt über Zeiträume 
berechnet werden, die von der zuständigen Stelle oder dem 
zuständigen Organ in jedem Land zu bestimmen sind, sollte aber 
auf keinen Fall weniger als acht Stunden betragen. 

20. Die zuständige Steile oder das zuständige Organ in jedem 
Land kann unterschiedliche tägliche Ruhezeiten vorsehen, je 
nachdem, ob es sich um Personen- oder Güterbeförderungen 
handelt und ob die Ruhezeit am Wohnort oder außerhalb dessel- 
ben verbracht wird, vorausgesetzt, daß die Bestimmungen der 
Absätze 1 8 und 19 dieser Empfehlung über die Mindestruhezeiten 
eingehalten werden. 

21 . Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in jedem 
Land kann Ausnahmen von den Bestimmungen der Absätze 18 
und 19 dieser Empfehlung in bezug auf die Dauer und die Art und 
Weise der täglichen Ruhezeiten bei Fahrzeugen vorsehen, die mit 
zwei Fahrern besetzt sind beziehungsweise mit einer Fähre oder 
einem Zug befördert werden. 

22. Während der täglichen Ruhezeit sollte vom Fahrpersonal 
nicht verlangt werden, im Fahrzeug oder in dessen Nähe zu 
bleiben, wenn es die erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen getrof- 
fen hat, um die Sicherheit des Fahrzeugs und seiner Ladung zu 
gewährleisten. 


IX. Wöchentliche Ruhezeit 

23. Die wöchentliche Mindestruhezeit sollte 24 aufeinanderfol- 
gende Stunden betragen, die der täglichen Ruhezeit unmittelbar 
vorausgehen oder folgen. 

24. Die wöchentliche Ruhezeit sollte soweit wie möglich auf 
einen Sonntag oder auf die herkömmlichen oder üblichen Ruhe- 
tage fallen und innerhalb eines bestimmten Zeitraums mehrmals, 
und zwar so oft, wie es die zuständige Steile oder das zuständige 
Organ in jedem Land bestimmt, am Wohnort verbracht werden 
können. 

25. Im Ferntransport sollten die wöchentlichen Ruhezeiten für 
zwei aufeinanderfolgende Wochen zusammengelegt werden kön- 
nen. In geeigneten Fällen kann die zuständige Stelle oder das 
zuständige Organ in jedem Land die Zusammenlegung dieser 
Zeiten für längere Zeiträume genehmigen. 


X. Ausnahmen und Überstunden 

26. (1) Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in 
jedem Land kann als zeitweilige Ausnahmen, jedoch nur soweit 
dies zur Verrichtung unerläßlicher Arbeiten notwendig ist, Verlän- 
gerungen der Arbeitszeit, Verlängerungen der Lenkzeit und Ver- 
kürzungen der Ruhezeiten, wie sie in den vorstehenden Absätzen 
dieser Empfehlung vorgesehen sind, genehmigen: 

a) bei Unfällen, Pannen, unvorhergesehenen Verspätungen, 
Betriebsstörungen oder Verkehrsbehinderungen; 

b) in Fällen höherer Gewalt; 

c) in dringenden und außergewöhnlichen Fällen, wenn dies zur 
Aufrechterhaltung der Im öffentlichen Interesse tätigen Dien- 
ste notwendig ist. 

(2) Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in 
jedem Land kann Verlängerungen der Arbeitszeit, Verlängerun- 
gen der Lenkzeit und Verkürzungen der Ruhezeiten, wie sie in 
den vorstehenden Absätzen dieser Empfehlung vorgesehen sind, 
auch dann genehmigen, wenn dies notwendig ist, um dem Fahr- 
personal das Erreichen eines geeigneten Halteplatzes oder des 
Fahrtziels zu ermöglichen, vorausgesetzt, daß dadurch die Ver- 
kehrssicherheit nicht gefährdet wird. 
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27. Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in jedem 
Land kann einer Verlängerung der Normalarbeitszeit als zeitwei- 
lige Ausnahme bei außergewöhnlichem Arbeitsanfall geneh- 
migen. 

28. Alle über die Normalarbeitszeit hinaus geleisteten Arbeits- 
stunden sollten als Überstunden gelten und als solche zu einem 
höheren Lohnsatz entlohnt oder in anderer Form, wie durch die 
innerstaatliche Gesetzgebung, durch Gesamtarbeitsverträge oder 
auf irgendeine andere den innerstaatlichen Gepflogenheiten ent- 
sprechende Weise vorgeschrieben, abgegolten werden. 

XI. Kontrotlmaßnahmen 

29. Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in jedem 
Land sollte 

a) die Führung eines persönliches Kontrollbuches, die Bedingun- 
gen, unter denen es ausgestellt wird, und die Art, wie es von 
den Fahrern zu führen ist, vorschreiben; 

b) ein Verfahren für die Meldung der gemäß Absatz 26 dieser 
Empfehlung geleisteten Arbeitsstunden und der Umstände, 
die sie gerechtfertigt haben, festlegen; und 

c) ein Verfahren für die Genehmigung der Arbeitsstunden, die 
gemäß Absatz 27 dieser Empfehlung geleistet werden dürfen, 
sowie die Anzahl der Stunden festlegen, für die je nach 
Beförderungsart und Berechnungsmethode der Arbeitszeit 
eine solche Genehmigung erteilt werden kann. 

30. Jeder Arbeitgeber sollte 

a) in einer von der zuständigen Stelle oder dem zuständigen 
Organ in jedem Land genehmigten Form Aufzeichnungen 
über die Arbeite- und Ruhezeiten jeder in dieser Empfehlung 
erfaßten und von ihm beschäftigten Person führen; 


b) diese Aufzeichnungen in der von der zuständigen Stelle oder 
dem zuständigen Organ in jedem Land festzulegenden Weise 
den Kontrollorganen zur Verfügung halten. 

31 . Die in den Absätzen 29 und 30 dieser Empfehlung genann- 
ten herkömmlichen Kontrollmittel sollten, falls notwendig, für 
bestimmte Beförderungsarten gemäß den von der zuständigen 
Stelle oder dem zuständigen Organ in jedem Land aufzustellen- 
den Vorschriften nach Möglichkeit durch moderne Mittel, wie 
Fahrtenschreiber, ersetzt oder ergänzt werden. 

32. Die zuständige Stelle oder das zuständige Organ in jedem 
Land sollte folgendes vorsehen: 

a) ein angemessenes Aufsichtssystem, das Kontrollen in den 
Betrieben und auf den Straßen einschließt; 

b) geeignete Zwangsmaßnahmen bei Verstößen gegen die 
Bestimmungen zur Durchführung dieser Empfehlung. 

Xtt. Mittel und Methoden der Durchführung 

33. (1) Die Bestimmungen dieser Empfehlung können durch die 
Gesetzgebung, durch Gesamtarbeitsverträge, durch Schieds- 
sprüche oder durch eine Verbindung dieser verschiedenen Mittel 
oder auf irgendeine andere den innerstaatlichen Gepflogenheiten 
entsprechende Weise durchgeführt werden, je nachdem, welche 
Methode Im Hinblick auf die innerstaatlichen Verhältnisse und die 
Erfordernisse jeder Beförderungsart am geeignetsten erscheint. 

(2) Die Bestimmungen dieser Empfehlung, die unmittelbar 
mit der Sicherheit im Straßenverkehr im Zusammenhang stehen, 
nämlich die Bestimmungen über die Höchstdauer der ununterbro- 
chenen Arbeit, die Lenkzeit, die tägliche Ruhezeit und die Kon- 
trollmaßnahmen, sollten vorzugsweise durch die Gesetzgebung 
durchgeführt werden. 
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Stellungnahme 
zu der Empfehlung Nr. 161 
der Internationalen Arbeitsorganisation 
betreffend die Arbeite- und Ruhezeiten im Straßentransport 


I. 

Die Empfehlung Nr. 161 ergänzt das Übereinkommen 
Nr. 153 über die Arbeite- und Ruhezeiten im Straßentrans- 
port, indem u. a. der Geltungsbereich auch auf andere 
Personen ausgedehnt wird und im Vergleich zum Überein- 
kommen Nr. 153 eine niedrigere Höchstdauer der täg- 
lichen und wöchentlichen Lenkzeiten sowie eine höhere 
Mindestdauer der täglichen Ruhezeiten festgelegt werden. 

Ebenso wie für den Regelungsbereich des Übereinkom- 
mens Nr. 153 besteht für den der Empfehlung Nr. 161 eine 
zwischen den Europäischen Gemeinschaften und den Mit- 
gliedstaaten geteilte Zuständigkeit. Das geltende inner- 
staatliche Recht wird bei dem Übereinkommen Nr. 153 
bestimmt durch die Verordnung (EWG) Nr. 3820/85 des 
Rates vom 20. Dezember 1985 über die Harmonisierung 
bestimmter Sozialvorschriften im Straßenverkehr, die 
Fahrpersonalverordnung und die Ausführungsverordnung 
zur Arbeitszeitverordnung (AVAZO). Das geltende inner- 
staatliche Recht stimmt - ähnlich wie bei dem Überein- 
kommen Nr. 153 - mit der Empfehlung Nr. 161 nicht 
vollständig überein. 

Die Empfehlung Nr. 161 wird in Erfüllung der Verpflichtung 
nach Artikel 1 9 Abs. 6 b der Verfassung der IAO vorgelegt. 


II. 

Teil I (Absätze 1 bis 3) regelt den Geltungsbereich. 
Neben den in Artikel 1 Abs. 1 des Übereinkommens 
genannten Fahrern gilt die Empfehlung auch für Beifahrer, 
Gehilfen, Schaffner und andere Personen. Nach Absatz 2 
sollen verschiedene Bestimmungen der Empfehlung auch 
für Eigentümer von berufsmäßig im Straßentransport ein- 
gesetzte Kraftfahrzeuge und ihre Familienmitglieder gel- 
ten. Nach Absatz 3 können die Mitgliedstaaten Ausnahme- 
regelungen festsetzen. 

Nach Teil II (Absatz 4) sind die Sozialpartner vor ein- 
schlägigen Entscheidungen anzuhören. 

Teil III (Absätze 5 und 6) enthält in Absatz 5 eine 
Definition der Arbeitszeit. Nach Absatz 6 können 
bestimmte weitere Zeiten als Arbeitszeit angerechnet wer- 
den. 

Teil IV( Absätze 7 bis 11) regelt die wöchentliche und 
tägliche Normalarbeitszeit. Nach Absatz 7 sollte die 
wöchentliche Normalarbeitszeit 40 Stunden nicht über- 
schreiten, wobei Absatz 8 vorsieht, daß diese wöchentli- 
che Normalarbeitszeit in Stufen eingeführt werden kann. 
Absatz 9 erlaubt bei bestimmten Transportarten, die 
wöchentliche Normalarbeitszeit im Durchschnitt über 
einen Zeitraum von höchstens vier Wochen zu berechnen. 
Die tägliche Normalarbeitszeit sollte nach Absatz 10 acht 
Stunden im Durchschnitt nicht überschreiten. In bestimm- 
ten Situationen kann nach Absatz 1 1 die tägliche Normal- 
arbeitszeit bis zu zehn oder bis zu zwölf Stunden betragen. 


Teil V(Absatz 12) sieht als Höchstdauer der ununter- 
brochenen Arbeitszeit fünf aufeinanderfolgende Stunden 
vor. 

Nach Teil VI (Absatz 13) kann die tägliche Schichtzeit 
von der zuständigen Stelle in jedem Land festgelegt wer- 
den. 

Teil VII (Absätze 14 bis 17) bestimmt die Lenkzeit, die 
nach Absatz 14 nicht länger als vier aufeinanderfolgende 
Stunden ohne Pause betragen sollte. Die Gesamtlenkzeit 
nach Absatz 15 sollte neun Stunden täglich und 48 Stun- 
den wöchentlich nicht überschreiten. Absatz 16 erlaubt die 
Gesamtlenkzeit nach Absatz 15 als Durchschnitt über 
einen Zeitraum von höchstens vier Wochen zu berechnen. 
Nach Absatz 17 können die Gesamtlenkzeiten nach 
Absatz 15 bei besonders schwierigen Bedingungen ver- 
kürzt werden. 

Teil VIII (Absätze 18 bis 22) regelt die tägliche Ruhe- 
zeit. Nach Absatz 18 sollte die tägliche Ruhezeit minde- 
stens elf aufeinanderfolgende Stunden innerhalb jedes 
Zeitraums von 24 Stunden betragen. Absatz 19 erlaubt die 
tägliche Ruhezeit als Durchschnitt über von nationalen 
Stellen zu bestimmende Zeiträume zu berechnen, wobei 
acht Stunden jedoch nicht unterschritten werden sollten. 
Unter Einhaltung der Mindestruhezeiten nach den Absät- 
zen 18 und 19 können nach Absatz 20 unterschiedliche 
Mindestruhezeiten für den Personen- oder Güterverkehr 
festgesetzt werden. Nach Absatz 21 können abweichende 
Bestimmungen von den Absätzen 18 und 19 für Fahr- 
zeuge mit zwei Fahrern oder bei Beförderung mit einer 
Fähre oder einem Zug festgesetzt werden. Nach 
Absatz 22 sollte nicht gefordert werden, daß das Fahrper- 
sonal während der Ruhezeit in der Nähe des Fahrzeugs 
bleiben soll. 

Teil IX (Absätze 23 bis 25) über die wöchentliche 
Ruhezeit sieht in Absatz 23 vor, daß die wöchentliche 
Mindestruhezeit 24 aufeinanderfolgende Stunden, die der 
täglichen Ruhezeit unmittelbar vorausgehen oder folgen, 
betragen sollte. Die wöchentliche Ruhezeit sollte nach 
Absatz 24 nach Möglichkeit auf einen Sonntag oder einen 
sonst üblichen Ruhetag fallen und es sollte ermöglicht 
werden, daß diese am Wohnort verbracht werden kann. 
Nach Absatz 25 sollten im Ferntransport die wöchentlichen 
Ruhezeiten für zwei aufeinanderfolgende Wochen zusam- 
mengelegt werden können. 

TeilX(Absätze26bis 28) enthält Bestimmungen über 
Ausnahmen und Überstunden. Ausnahmen sind nach 
Absatz 26 in außergewöhnlichen Fällen oder nach Ab- 
satz 27 bei außergewöhnlichem Arbeitsanfall möglich. Alle 
über die Normalarbeitszeit hinaus geleisteten Arbeitsstun- 
den sollten nach Absatz 28 als Überstunden gelten und 
besonders abgegolten werden. 

Teil XI (Absätze 29 bis 32) enthält Vorschriften über 
Kontrollmaßnahmen. Nach Absatz 29 sollte die zuständige 
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Stelle die Führung eines persönlichen Kontrollbuches, 
eines Verfahrens für die Meldung der in außergewöhn- 
lichen Fällen geleisteten Überstunden und ein Verfahren 
für die Genehmigung der Arbeitsstunden, die bei außerge- 
wöhnlichem Arbeitsanfall erforderlich werden, vorschrei- 
ben. Nach Absatz 30 sollte der Arbeitgeber Aufzeichnun- 
gen über die Arbeite- und Ruhezeiten führen und diese 
Aufzeichnungen den Kontrollorganen zur Verfügung hal- 
ten. Nach Absatz 31 sollten die in den Absätzen 29 und 30 


genannten Kontrollmittel nach Möglichkeit durch moderne 
Mittel wie Fahrtenschreiber ersetzt oder ergänzt werden. 
Ein angemessenes Aufsichtssystem und geeignete 
Zwangsmaßnahmen bei Verstößen gegen die Bestimmun- 
gen der Empfehlung sollte nach Absatz 32 vorgesehen 
werden. 

Teil XII (Absatz 33) nennt verschiedene Mittel und 
Methoden der Durchführung. 
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